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 第1210期 2010年4月24日 www.chingching.org
 本期編輯:俞海倫 chingching.org@gmail.com   
本週 大合唱選曲                           指揮部
     張智真   …………………………… 預習曲目
         ♪ 茶山情歌 (# 5)
     陳治淵  ……………………………  復習曲目

           ♪  Hisakata No  (page 106) – more in page3
           ♪  True Light -- from m40(p195) to the end  
           ♪ Preview Italian Salad from mm153(p141) 

                to the end
           ♪  Singabahabayo
          樂訓訊息                                      張智真
      ♪ 根據團員的要求﹐團內將持續舉辦音樂講
         座﹐內容偏重入門基礎理論﹐幫助提高團員
         的合唱素養﹐希望大家踴躍參加:

         4月２4日 1: 00 – 2: 00        錢懋圭 主講
         識譜音階基礎 (II)                   
· 首調唱法練習

· 聽力練習

· 輪唱練習

· 大調 / 小調欣賞及練習
· 合唱練習
      ♪ 音樂營訂于 5/22 在PACE 舉行一天, 歡迎團員
         對課程內容向指揮提出建議或想法.  當天將會
        安排一個小時和大家繼續有關公演方面的討論. 
      ♪ 感謝各位樂訓和行政幹部的努力及許多團員 

         的積極參預, 最近男女分組課外練唱活動非常
         活躍. 希望我們繼續用功, 共同進步.   
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團務頻道                                 團長  劉桂芳   

1. Line dance at 1:00 pm cancel. 

2. 音樂營定在5月22日在PACE舉行, 想在音樂營
    表演的團員請向吳純娟報名。
上週 練唱出席統計             

4 / 17 實到練習：41人           伴奏：黃心姮                                           
	女高音：17
	男高音：6

	女低音：12
	男低音：6


下期 練唱點滴：  馮蓉娟 ( 4 / 24 / 2010 )
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   4/17/2010     練唱點滴      bass 鄒國虎
今天劉惠雲請假﹐陳治淵身兼二職﹐又彈又唱的帶着大家發聲﹐很有架勢。但是陳指揮熱情的火車頭好像帶不動青青的老火車。當下陳指揮考考大家﹐究竟劉惠雲教的唱法有多少還在腦袋裏。頓時各種答案此起彼落﹐“嘴巴放鬆”﹐“肚子用力”﹐“頭腦放空” (還好劉惠雲不在﹐不然以後罷教)。顯然裡面沒有他要的答案﹐陳指揮要強調的是剛才唱“晞->哈”Transition的處理﹐聲音要"想"得遠﹐才唱的出去﹐唱的太近的話﹐很快就碰到牆(這些教發聲的人﹐他們講的每個字我都懂﹐但還是不知他們在說啥)。.錢懋圭補上一句"那就穿牆過去" (他們的確是同黨的).

發完了聲,陳指揮問說有誰乖乖在家把Singabahambayo 的歌詞背熟,沒料到搶答竟然是男生,可真是為男兒爭光。,更讓人跌破眼鏡的是他居然是我們最資深的男高音家長-徐亨,小輩們可真慚愧。陳指揮請他表演一下,徐亨一本正經的自己打着拍子,從頭唱到尾,贏得滿堂彩。
接着,陳指揮帶領大家唱Singabahambayo。顯然陳指揮很喜歡這首歌的節奏,為了帶動氣氛,他是連唱帶動的,難怪他自己都說"不像是帶大家唱歌,倒像是帶唱遊."不但如此,他還像唬小孩似的,一會這位表現優良,獎品書簽一張,一會那位答對了,也賞書簽一張。這倒讓我想起讀幼兒園的情景。那時就讀"33幼稚園" (空軍婦聯會,附設第33幼稚園),有兩位帶唱遊的老師,那位李老師的風琴(那時鄉下還沒鋼琴)彈的很好聽。可是劉老師(她還是位同學的媽媽),她彈起來總是像少了什麼。現在大概知道原因,劉老師八成只是彈單音,所以聽起來很單調。唱遊課本身沒什麼吸引人,只是上完課就是點心時間,兩塊餅干加上
一小杯甜甜的,濃濃的牛奶(還是美援的奶粉泡的)。有小朋友缺席的話,他的點心就成了獎品,賞給當天最乖的小朋友。餅干'牛奶的引誘,連那個一向搗蛋的小胖,在那會也成了模範寶寶。天呀,我怎麼還記得這半個世紀前的小事。就連當時的青梅竹馬,如今也徐\娘半老矣!這時突然回過神來,陳指揮已經換到下一首歌了。
陳指揮問大家有沒有看青青園地,是否知道歌名"Hisakata No"的意思。陳指揮經常傳授摸魚功,這回泄底了,八成他自己沒看譜,不然他怎麼不知道歌譜上明明翻譯成"In The Peaceful Light"。不過日文專家的歐陽勤好像也不知道它的意思,因為這是日文的古文。陳指揮重中間開始練,似乎很多重複的地方,尤其是Bass的部份,難怪區榮興說真是浪費紙張.(事後谷歌一下Hisakata No和大家分享:Hisakata is a ' pillow-word ' for heaven, without any definite meaning in the present day ; it is generally used in poetry in conjunction with such words as sun, moon, sky, or, as in this case, ' the light ' (of heaven). 聽起來還真的不容易翻).

今天張指揮選的歌,新不了情和遺忘都比較耳熟能詳型,唱起來似乎輕鬆愉快.不過你要是唱走了音,或是不該唱的時候唱,他還是會給你一個關愛的眼神。
今天有位女生講笑話,我忘了她是誰(這可真是笑話)。她說有位太太,她的另一半送她一樣禮物,可以在十秒鐘從0跑到100(miles per hour),因為她的那一半送的是Porsche。第二位太太說,她的另一半送她一樣禮物,可以在三秒鐘從0跑到100(miles per hour),因為她的另那一半送的是Ferrari。第三位太太說她的另一半送她一樣禮物,可以在一秒鐘從0跑到100(KG),因為她的另一半送的是體重機。
各位讀完點滴請記得當面謝謝作者, 辛苦了        --- 編輯 
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園地專欄<每週合唱欣賞>﹐意在鼓勵大家開闊視野﹐經常觀賞學習﹐以琢磨提高自己的唱歌素養﹐並不斷體會如何從個人喜好為起點逐漸達到自己與團體合唱同步的意境。如果你有你認為很棒的合唱表演視頻﹐請你轉給園丁﹐我們共同欣賞好嗎﹖謝謝。
歐洲無伴奏人聲團體:                 張垂青提供
芬蘭的 Rajaton 

Rajaton (無拘無束) - Butterfly 這個六人無伴奏人聲團體在世界各地演出各種類型的音樂, 如同它們的團體名稱一般 (Rajaton芬蘭文意為"無拘無
束"), 在爵士古典流行音樂中遙遊. "Best of 1999-2009" 是他們最新的選集.

     http://www.youtube.com/watch?v=oghj7y4hluU 
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    劉惠雲                   青青書信集 [image: image8.jpg]



親愛的青青朋友們:
我們的合唱團自今年起，舉行了一系列的音樂講座，包括了樂理，視譜，和聲，節奏、、等等。

音樂就像是另一種語言，它有它的符號，特定的意義。只是，這種語言給我們帶來精神上鬆弛和寬慰，聽覺上的歡喜和滿足，比世界上任何一種語言都要能夠立即引起共鳴。 任何的語言都要經過不斷反覆的練習才能達到熟練的地步，就像英文，法文等。我們現在置身美國，一個英語的環境，所以我們的英文多多少少有些進步，不會退步。但我們來青青練唱，學了這種新的語言，如果回家就丟到一邊，（這也可以理解，畢竟我們還都有一些更重要的事要做），不再去看它一眼，那我們的學習就會在原地踏步。

青青的講座提供了增進知識，當場練習的好機會。這些都是樂訓們費盡心思準備的材料，並且和我們分享他們學習的經驗。請大家不要錯過，這樣我們慢慢的就有獨立唱歌的能力，脫離 「音盲」的苦海。我所知道在灣區的合唱團，少有這樣有組織的訓練，通常一年有一兩次就很不錯了。我希望大家把握機會，並且我鼓勵大家，帶你愛唱歌的朋友一起來，只要你認為他/她 也會受到好處。  
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        Hisakata No  中文解說
                                                                陳治淵, 張垂青提供
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作者：紀 友則
久方の ひさかたの (hisakata no) 
光のどけき ひかりのどけき (hikali no do keki) 
春の日に はるのひに (haru no hi ni) 
静心なく しづごころなく(shizugokoro naku) 
花の散るらむ   はなのちるらん (hana no chiruran)
燦燦日光裡，融融春意酣。 
芳心何事亂，簌簌櫻花殘。(劉德潤譯)
此詩為日本”古今和歌集”中最具代表性的歌謠之一，流暢典雅，淡淡愁緒，充分表現”古今和歌集”重視技巧與個人意識風格的抒情詩，尊重自然與人類生活的美。和歌源於奈良時代(710 – 794年)，短歌的形式是受中國五言絕句、七言律詩的影響，因此出現” 5 7 5 7 7” (以日文發音為準)的形式。短歌是日本古典詩歌的基本形態。由於整短篇只有31個音，必須在遣詞用字上多為琢磨，因此簡潔、含蓄、淡雅便成為短歌的主要特點。上三句代表風和日麗春意盎然的日子，下兩句借花抒情，黯然神傷，即便是陽光最燦爛的日子，櫻花還是一樣的凋落，令人幽幽嘆息。
References: 

haru: spring      hikari: light       hi: day      hana: flower
chizu-gokoro: peaceful mind or heart
chiruran: chiru is scatter, it's used even today. chirun-ran is an old way to say, “why scatter?”
 http://web.me.com/heli1/One_Hundred_Poems/33_Tomonori.html

http://etext.virginia.edu/japanese/hyakunin/noJIS/hyaku33.html

http://www.tomoko-yamamoto.com/compositions/shikinouta.html   
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   中國話一個比一個厲害! 

 例：某甲在樓上窗台往下看見熟識的某乙路過而忽然停止不前。
假設現在倆人是以北京話對談．．．六個字
甲：是誰在樓下阿？
乙：是我在這兒貝！
甲：你在做什麼咧？
乙：我在這小便吶！ 
 假設現在倆人是以江浙話對談，除了他們自己，沒人聽得懂．．．
甲：殺個人在樓下？
乙：阿拉在割裡!
甲：濃做啥個日踢？ 
乙：阿拉在砸蟋！ 
假設現在倆人是以國語對談．．．四個字
甲：誰在下面？
乙：我在這裡！
甲：你在幹嗎？
乙：我在小便！

假設現在倆人是以台灣話對談．．．簡單多了，才三個字
甲：蝦咪郎？
乙：喜哇啦！
甲：衝啥悔？
乙：棒溜啦！

假設現在倆人是以四川話對談．．．兩個字ㄟ
甲：喇國？
乙：使握！
甲：昨傻？
乙：潦瞭！ 
假設現在倆人是以山東話對談．．．超酷！才一個字
甲：誰？
乙：俺！
甲：啥？
乙：尿 ！                                                             --- 楊真提供
__________________________________________
From吳純娟:  Monthly "challenging" Hiking this Saturday 8:00  St. Joseph's Hill Open Space Preserve/Lexington Reservoir County Park
http://www.bahiker.com/southbayhikes/stjosephs.htm  

                                  END                        
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